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Les enfants en bas âges peuvent 
s’étrangler avec les boucles formées 
par les cordes, chaînettes, sangles 
et cordons internes qui permettent la 
manœuvre du produit. Pour  éviter 
l’étranglement et l’enchevêtrement , gar-
dez les cordons hors de portée des en-
fants en bas âges. Les cordons peuvent 
s’enrouler autour du cou d’un enfant. 
Eloignez les lits d’enfants et le mobilier 
des cordons actionnant les stores intéri-
eurs. Ne liez pas les cordons ensemble. 
Assurez-vous que les cordons ne vrillent 
pas et ne forment pas de boucle.

Los niños pequeños pueden estran-
gularse con los bucles formados 
por las cuerdas, cadenetas, correas 
y cordones internos que permiten 
maniobrar el producto. Para evitar la 
estrangulación y el enredo, mantenga 
los cordones fuera del alcance de los 
niños pequeños, ya que se les podrían 
enrollar alrededor del cuello. Coloque 
las camas de los niños y los muebles 
lejos de los cordones que accionan los 
estores interiores. No ate los cordones 
entre sí. Asegúrese de que no se retu-
erzan y no formen ningún bucle. 

As crianças pequenas podem estrangu-
lar-se com os laços formados pelos cor-
das, correntes, cintas e cordões usados 
para operar o produto. Para evitar o risco 
de estrangulamento e emaranhamento, 
mantenha os cordões fora do alcance 
das crianças pequenas. Os cordões 
podem enrolar-se em volta do pescoço 
de uma criança. Afaste as camas das 
crianças e os móveis dos cordões utili-
zados para operar os estores interiores. 
Não amarre os cordões uns aos outros. 
estão torcidos nem formam laços. 

I cordoni, le catenelle, le cinghie e le 
corde interne per l’apertura/chiusura del 
prodotto potrebbero formare dei cappi: 
rischio di strangolamento per i bambini 
piccoli. Per evitare rischi di strangola-
mento e per prevenire l’aggrovigliamen-
to delle corde, tenerle fuori dalla portata 
dei bambini piccoli. Le corde potrebbero 
avvolgersi attorno al collo dei bambini. 
Posizionare i letti dei bambini e i mobili 
lontano dalle corde per l’apertura/chiu-
sura delle tende interne. Non legare in-
sieme le corde. Assicurarsi che le corde 
non si attorciglino e non formino cappi. 

Τα σχοινιά, οι αλυσίδεςκαι οι ιμάντες, καθώς 
και τα εσωτερικά κορδόνια για το χειρισμό του 
προϊόντος μπορούν να σχηματίσουν θηλιές 
από τις οποίες τα μικρά παιδιά διατρέχουν 
κίνδυνο στραγγαλισμού. Για να αποφύγετε 
τον κίνδυνο στραγγαλισμού και εμπλοκής, 
έχετε τα κορδόνι μακριά από μικρά παιδιά. 
Τα κορδόνια μπορούν να τυλιχτούν γύρω 
από το λαιμό ενός παιδιού. Απομακρύνετε 
τα κρεβάτια των παιδιών και τα έπιπλα από 
τα κορδόνια για τα εσωτερικά στόρια. Μη 
δένετε μεταξύ τους τα κορδόνια. Βεβαιωθείτε 
ότι τα κορδόνια δεν συστρέφονται και ότι δεν 
σχηματίζουν θηλιά.

Młodsze dzieci mogą się udusić w 
wyniku zaplątania w pętle powstałe ze 
sznurków, łańcuszków, pasków i linek, 
służących do poruszania produktem. 
Aby zapobiec uduszeniu i zaplątaniu, 
linki należy umieścić w miejscu nie-
dostępnym dla młodszych dzieci. Linki 
mogą owinąć się wokół szyi dziecka. 
Łóżeczko dziecięce oraz sprzęt należy 
stawiać w bezpiecznej odległości od 
linek sterujących roletami wewnętrzny-
mi. Nie łączyć linek ze sobą. Upewnić 
się, czy linki nie są skręcone i nie tworzą 
pętli.

Петлі на шнурах живлення, 
ланцюгах, стрічках і внутрішніх 
шнурах, які управляють продуктом, 
можуть викликати задушення в 
маленьких дітей. Щоб уникнути 
удушення й заплутування, 
тримайте шнури в недоступному 
для маленьких дітей місці. Шнури 
можуть обернутися навколо шиї 
дитини.  Пересуньте ліжка, дитячі 
колиски й меблі подалі від шнурів 
віконних фіранок. Не зв’язуйте 
шнури. Переконайтеся, що вони не 
перекручені і не створюють петлю. 

Copiii mici se pot strangula cu bu-
clele formate de şnururile, lanţuri-
le, chingile şi cordoanele interioare 
care operează produsul. Pentru a 
evita strangularea sau prinderea, 
nu lăsaţi şnururile la îndemâna 
copiilor mici. Acestea se pot în-
făşura în jurul gâtului copilului; 
Mutaţi pătuţurile copiilor şi mobila 
departe de şnururile jaluzelelor; 
Nu legaţi şnururile între ele. Asigu-
raţi-vă că acestea nu se răsucesc 
şi nu ajung să formeze bucle. 

estranguladas em laços formados por 
cordas, correntes, correias e cordões 
internos que permitem a operação do 
produto. Para evitar o estrangulamento 
e o entrelaçamento, mantenha os cabos 
fora do alcance das crianças de baixa 
idade. Os cordões podem enrolar-se 
em torno do pescoço da criança. Afaste 
berços e móveis dos cordões usados 
para acionar as venezianas internas. 
Não ate os cordões juntos. Garanta 
que os cordões não estejam torcidos 
nem formem laços. Antes da instalação, 
mantenha fora do alcance de crianças e 
animais domésticos.

Young children can be 
strangled by loops in pull-
cords, chains ,tapes, and inner 
cords that operate the product.
To avoid strangulation and 
entanglement, keep cords out 
of the reach of young children. 
Cords may become wrapped 
around a child’s neck; Move 
beds, cots and furniture away 
from window covering cords;Do 
not tie cords together. Make 
sure cords do not twist and 
create a loop.
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Certifique-se de que os cordões não

Jonge kinderen kunnen verstrikt raken 
door lussen in trekkoorden, kettingen, 
banden en interne koorden die het product 
bedienen. Om verstikking en verstrengeling 
te voorkomen, houd de koorden buiten het 
bereik van jonge kinderen. Koorden kunnen 
zich om de nek van een kind wikkelen. 
Plaats bedden, wiegjes en meubilair niet in 
de buurt van de koorden van raamdecoratie. 
Knoop de koorden niet samen. Zorg ervoor 
dat de koorden niet in elkaar draaien en een 
lus vormen. 

Crianças de baixa idade podem ficar


